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15 Zwey und ſechzigſtes Stuck. u 
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Jer Herzog faͤhrt hierauf fort, ihm ſein Un⸗ 
n ccht, in einem etwas gelindern Tone, 
vorzuhalten. Er ermahnt ihn, ſich eis 


„len Sie aber meinem Rathe nicht folgen: fo 
erinnern Sie fi, — einen Kopf haben, 


„und London einen kerl, ) Hiermit 
\ Su 


; ent: 
(*) Miradlo mejor, dexad 
Un intento tan indigno, 
Correfponded à quien fois, 
ei 35 K 
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entfernt ſich der Herzog. Eſſex iſt in der Außer 
ſten Verwirrung; es ſchmerzt ihn, ſich für einen 
Verraͤther gehalten zu wiſſen; gleichwohl darf 
er es itzt nicht wagen, ſich gegen den Herzog zu 
rechtfertigen; er muß ſich gedulden, bis es der 
Ausgang lehre, daß er da feiner Koͤniginn am 
getreueſten geweſen ſey, als er es am wenigſten 
zu ſeyn geſchienen. () So ſpricht er mit ſich 
ſelbſt: zur Blanca aber ſagt er, daß er den 
Brief ſogleich an ihren Oheim ſenden wolle, und 
geht ab. Blanca desgleichen; nachdem ſie ih⸗ 
ren Unſtern verwuͤnſcht, ſich aber noch damit 
gerroͤſtet, daß es kein Schlimmerer als der Herz 
zog ſey, welcher von dem Anſchlage des Grafen 
Wiſſe. sten z 85 n dan 
Die Koͤniginn erſcheinet mit ihrem Kanzler, 
dem ſie es vertrauet hat, was ihr in dem Garten 
begegnet. Sie befiehlt, daß ihre Leibwache alle 
Zugaͤnge wohl beſetze; und morgen will ſie nach 
London zuruͤckkehren. Der Kanzler iſt der Mei⸗ 
nung, die Maͤuchelmoͤrder aufſuchen zu laſſen, 
209. I N und 


Y fino baſtan avifos, er 
Mirad que ay e en Londres, 
V en os cabeza, harto os digo. 

(*) Non he de refponder al Duque 
Haſta que el ſuceſſo miſmo 
Mueſtre como fueron falſos 
De mi traicion los indicios, 

Y que ſoi mas leal, quando 
Mos traidor he parecido. 


und durch ein oͤffentliches Ediet demjenigen, der 
ſie anzeigen werde, eine anſehnliche Belohnung 
zu verheiſſen, ſollte er auch ſelbſt ein Mitfchuls 
diger ſeyn. „Denn da es ihrer zwey waren, 
ſagt er, „die den Anfall thaten, ſo kann leicht 
„einer davon ein eben ſo treuloſer Freund ſeyn, 
„als er ein treuloſer Unterthan iſt. „( — Aber 
die Koͤniginn mißbilliget dieſen Rath; ſie haͤlt 
es für beſſer, den ganzen Vorfall zu unter; 
druͤcken, und es gar nicht bekannt werden zu 
laſſen, daß es Menſchen gegeben, die ſich einer 
ſolchen That erkuͤhnen duͤrfen. „Man muß, 
ſagt ſie, „die Welt glauben machen, daß die 
„Koͤnige ſo wohl bewacht werden, daß es der 
„Verraͤtherey unmoͤglich iſt, an ſie zu kommen. 
„Auſſerordentliche Verbrechen werden beffertwer: 
„ſchwiegen, als beſtraft. Denn das Beyſpiel 
„der Strafe iſt von dem Beyſpiele der Suͤnde 
„unzertrennlich; und dieſes kann oft eben fo ſehr 
„aureitzen, als jenes abſchrecken., () 
K 2 In⸗ 
(*) Y pues fon dos los eulpados 
Podrà fer , que alguno de ellas 
Entregue al otro que es Hano, 
Que ferä traidor amigo 
i Tien fue desleal vaflallo. 
(#) Yes gran materia de eſtado 
Dar a entender, que los Reyes 
Eſtan en ſi tan guardados 
Que aunque la traicion los buſque, 
Nunca 
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Indem wird Eſſex gemeldet, und vorgelaſſen. 
Der Bericht, den er von dem glücklichen Er⸗ 
folge ſeiner Expedition abſtattet, iſt kurz. Die 
Koͤniginn ſagt ihm, auf eine ſehr verbindliche 
Weiſe: „Da ich Euch wieder erblicke, weiß ich 
von dem Ausgange des Krieges ſchon ger 
nug. „ () Sie will von keinen naͤhern Um⸗ 
ſtaͤnden hören, bevor fie feine Dienſte nicht ber 
lohnt, und befiehlt dem Kanzler, dem Grafen 
ſogleich das Patent als Admiral von England 
auszufertigen. Der Kanzler geht; die Koͤniginn 
und Eſſex ſind allein; das Geſpraͤch wird ver⸗ 
traulicher; Efjer hat die Schaͤrpe um; die Koͤ⸗ 
niginn bemerkt fie, und Effer würde es aus die⸗ 
ſer bloßen Bemerkung ſchlieſſen, daß er ſie von 
ihr habe, wenn er es aus den Reden der Blanca 
nicht ſchon geſchloſſen haͤtte. Die Koͤniginn hat 
den Grafen ſchon laͤngſt heimlich geliebt; und 
nun iſt ſie ihm ſogar das Leben ſchuldig. 2 
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Nunca ha de poder hallarlos; 

V aſſi el ſecreto averigue 
Enormes delitos, quando 

Mas que el caſtigo, eſcarmientos 
Deè de exemplares el pecado. 


Que ya ſolo con miraros 
Se el ſuceſſo de la guerra. 
(*) No baſtaba, amor tyranno 
Una inclinacion tan fuerte, 
Sin que te aya ayudado 
Del deberle yo Ia vida? 


Es koſtet ihr alle Mühe, ihre Neigung zu ver⸗ 
bergen. Sie thut verſchiedne Fragen, ihn aus⸗ 
zulocken und zu hoͤren, ob ſein Herz ſchon einge⸗ 
nommen, und ob er es vermuthe, wem er das 
Leben in den Garten gerettet. Das letzte giebt 
er ihr durch ſeine Antworten gewiſſermaaßen zu 
verſtehen, und zugleich, daß er fuͤr eben dieſe 
Perſon mehr empfinde, als er derſelben zu ent⸗ 
decken ſich erkuͤhnen duͤrfe. Die Koͤniginn iſt 
auf dem Punkte, ſich ihm zu erkennen zu geben: 
doch ſiegt noch ihr Stolz uͤber ihre Liebe. Eben 
ſo ſehr hat der Graf mit ſeinem Stolze zu kaͤm⸗ 
pfen: er kann ſich des Gedankens nicht entweh⸗ 
ren, daß ihn die Koͤniginn liebe, ob er ſchon die 
Vermeſſenheit dieſes Gedankens erkennet. (Daß 
dieſe Scene groͤßtentheils aus Reden beſtehen 
muͤſſe, die jedes ſeitab fuͤhret, iſt leicht zu erach⸗ 
ten.) Sie heißt ihn gehen, und heißt ihn wie⸗ 
der ſo lange warten, bis der Kanzler ihm das 
Patent bringe. Er bringt es; ſie uͤberreicht es 
ihm; er bedankt ſich, und das Seitab faͤngt mit 
neuem Feuer an. 058 


Die Koͤniginn. Thörichte Liebe! — 

Effer. Eitler Wahnſinn! — 

Die Koͤniginn. Wie blind! — 

Eſſex. Wie verwegen! — 

Die Koͤniginn. So tief willſt du, daß i 
mich herabſetze? — A dab ic 
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Eſſex. So hoch willſt du, daß ich mich vers 
ſteige? f 3 
Die Koͤniginn. Bedenke, daß ich Koͤniginn 
bin! 5 N 
205 2 Bedenke, daß ich Unterthan bin! 
Die Koͤniginn. Du ſtüͤrzeſt mich bis in den 
Abgrund, — 5 
Eſſex. Du erhebeſt mich bis zur Sonne, — 
Die Koͤniginn. Ohne auf meine Hoheit zu 
achten. 1 5 
Eſſer. Ohne meine Niedrigkeit zu erwägen. 
Die Koͤniginn. Aber, weil du meines 
Herzens dich bemeiſtert: — . 
Eſſex. Aber, weil Du meiner Seele Dich 
bemaͤchtiget: — 5 ö 
Die Koͤniginn. So ſtirb da, und komm 
nie auf die Zunge! 
Eſſex. So ſtirb da, und komm nie über die 
Lippen! (0 70 
f Brian N 


(*) Reim. Loco Amor — erg Necio impoſ- 
ſible — 

Reın. Que ciego - Conp. Què temerario 
Ren. Me abates a tal baxe za - 
Corp. Me quieres ſubir tan alto _ 
REIN. Advierte, que ſoi la Reina — — 
Cox. Advierte que ſoi vaſallo — 
REIN. Pues me humillas a el abyſmo — 
ConD. Pues me acercas a los rayos 
Reın. Sin reparar mi grandeza — 


gm 
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(Iſt das nicht eine ſonderbare Art von Unter⸗ 
haltung? Sie reden mit einander; und reden 
auch nicht mit einander. Der eine hoͤrt, was 
der andere nicht ſagt, und antwortet auf das, 
was er nicht gehört hat. Sie nehmen einander 
die Worte nicht aus dem Munde, ſondern aus 
der Seele. Man ſage jedoch nicht, daß man 
ein Spanier ſeyn muß, um an ſolchen unnatuͤr⸗ 
lichen Kuͤnſteleyen Geſchmack zu finden. Noch 
vor einige dreyßig Jahren fanden wir Deutſche 
eben ſo viel Geſchmack daran; denn unſere 
Staats- und Helden⸗Actionen wimmelten da⸗ 
von, die in allem nach den ſpaniſchen Muſtern 
zugeſchnitten waren.) 3 . 

Nachdem die Königinn den Effer beurlaubet 
und ihm befohlen, ihr bald wieder aufzuwarten, 
gehen beide auf verſchiedene Seiten ab, und 
machen dem erſten Aufzuge ein Ende. — Die 
Stuͤcke der Spanier, wie bekannt, haben deren 
nur drey, welche ſie Jornadas, Tagewerke, 
nennen. Ihre alleraͤlteſten Stuͤcke hatten viere: 
fie krochen, ſagt Lope de Vega, auf allen vie: 
ren, wie Kinder; denn es waren auch wirklich 
noch Kinder von Komödien, Virves war der 

5 a erſte, 


Coxp. Sin mirar mi humilde eſtado — 
Reın. Ya que te miro acà dentro — 
Con. Ya que en mi te vas entrando =) 
Reın: Muere entre el pecho, y la voz. 
Coxp: Muere entre el alma, y los labios. 
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erſte, welcher die vier Aufzuͤge auf drey brachte; 
und Lope folgte ihm darinn, ob er ſchon die er⸗ 
ſten Stuͤcke ſeiner Jugend, oder vielmehr ſeiner 
Kindheit, ebenfalls in vieren gemacht hatte. 
Wir lernen dieſes aus einer Stelle in des letztern 
Neuen Kunſt, Komddien zu machen; („) mit 
der ich aber eine Stelle des Cervantes in Wider⸗ 
ſpruch finde, () wo ſich dieſer den Ruhm ans 
maßt, die ſpaniſche Komoͤdie von fuͤnf Akten, 
aus welchen ſie ſonſt beſtanden, auf drey ge⸗ 
bracht zu haben. Der ſpaniſche Litterator mag 
dieſen Widerſpruch entſcheiden; ich will mich 
dabey nicht auf halten. 


Engi dende 
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sg. Derne ene 
El he e de er deer d e 
. ‚ „hinten enen imas Befindet, © 
El Capitan Virves infigne ingenio, f 
Paulo en tres actos la Comedia, que antes 
Andava en quatro, como pies de nino, 
Que eran entonces ninas las Comedias, 
Y yo las eſcrivi de onze, y doze anos, 
De à quatro actos, y de à quatro pliegos, 
Porque cada acto un pliego contenia. 
60) In der Vorrede zu feinen Komödien: Donde 
me atrevi a redueir las Comedias a tres 
8 de cinco que tenia. 


